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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 28. septembra 1954 bol v New
Yorku podpisany Dohovor o pravnom postaveni os6b bez Statnej prislusnosti a dodatok k tomuto
dohovoru. Narodna rada Slovenskej republiky s nimi vyslovila stihlas svojim uznesenim ¢. 621 zo
7. decembra 1999 s touto vyhradou: ,Slovenska republika nie je viazana ¢lankom 27 v tom zmysle,
ze vyda osobny doklad kazdej osobe bez statnej prislusnosti, ktora nema platny cestovny doklad.
Slovenska republika vyda osobny doklad len osobam bez Statnej prislusnosti zdrziavajucim sa na
uzemi Slovenskej republiky, ktorym povolila dlhodoby alebo trvaly pobyt.“ Listina o pristupe bola
ulozena u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov 3. aprila 2000. Dohovor a
dodatok k tomuto dohovoru nadobudli platnost pre Slovensku republiku 2. jula 2000 na zaklade
clanku 39 ods. 2.
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DOHOVOR o pravnom postaveni osob bez Statnej prislusnosti

PREAMBULA Vysoké zmluvné strany, majic na zreteli, Ze Charta Organizacie Spojenych narodov
a Vseobecna deklaracia Iudskych prav, prijaté 10. decembra 1948 Valnym zhromazdenim
Organizacie Spojenych narodov, potvrdzuju zasadu, Ze vSetci Iudia maju pozivat zakladné prava a
slobody bez diskriminacie, uvaziac, Ze Organizacia Spojenych narodov prejavila za réznych
okolnosti svoj hlboky zaujem o osoby bez Statnej prislusnosti a usilovala sa zaistit osobam bez
Statnej prislusnosti ¢o najvacsiu moznost pozivat zakladné prava a slobody, uvaziac, ze Dohovor o
postaveni utecencov z 28. jula 1951 sa vztahuje len na tie osoby bez Statnej prislusnosti, ktoré su
zaroven aj uteCencami, a Ze je vela osOb bez Statnej prislusnosti, na ktoré sa tento dohovor
nevztahuje, uvaziac, ze je ziaduce upravit a zlepsSit postavenie osdb bez Statnej prislusnosti
medzinarodnou dohodou, dohodli sa takto:

KAPITOLA I
VSEOBECNE USTANOVENIA

Clanok 1
Definicia pojmu , 0soba bez Statnej prislusnosti“

1. Na ucely tohto dohovoru sa pojem ,osoba bez Statnej prislusnosti® vztahuje na ktortukolvek
osobu, ktora nie je podla zakonov ziadneho statu povazovana za obcana takéhoto Statu.

2. Tento dohovor sa nevztahuje na

i) osoby, ktoré v sucasnosti pozivaju ochranu alebo podporu inych organov alebo
zastupitelstiev Organizacie Spojenych narodov, nez je Urad Vysokého komisara Organizacie
Spojenych narodov pre utecencov,

ii) osoby, ktorym kompetentné organy krajiny, v ktorej maju trvalé bydlisko, priznali prava a
povinnosti, ktoré prislichaju obcanom tejto krajiny,

iii) osoby, v suvislosti s ktorymi existuju vazne dévody domnievat sa, ze

a) spachali zloc¢in proti mieru, vojnovy zloc¢in alebo zloc¢in proti fTudskosti, ako st1 definované
v medzinarodnych dokumentoch, ktoré boli vydané na ucely pravneho zabezpecenia proti
takymto zlo¢inom,

b) spachali vazny nepoliticky zlo¢in mimo krajiny svojho pobytu predtym, nez boli prijaté v
tejto krajine,

c) boli uznané za vinné z precinov proti cielom a zasadam Organizacie Spojenych narodov.
Clanok 2
VsSeobecné zavazky
Kazda osoba bez Statnej prislusnosti ma zavazky voci krajine svojho pobytu, ktoré predovsetkym
vyzaduju, aby dodrziavala zakony a predpisy, ako aj opatrenia prijaté v zaujme dodrziavania
verejného poriadku.
Clanok 3
Zakaz diskriminacie
Zmluvné staty maju aplikovat ustanovenia tohto dohovoru na osoby bez Statnej prislusnosti bez
ich diskriminacie, ¢o sa tyka ich rasy, nabozenstva alebo krajiny ich poévodu.

Clanok 4
NabozZenstvo
Zmluvné Staty maju zaobchadzaf s osobami bez Statnej prislusnosti aspon takym sposobom,

akym zaobchadzaju s vlastnymi obcanmi vo vsSetkych otazkach, ktoré sa tykaju slobody
nabozenstva, ako aj slobody nabozenskej vychovy ich deti.
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Clanok 5
Prava udelované nezavisle od tohto dohovoru

Ziadne ustanovenie tohto dohovoru nesmie narusit akékolvek prava a vysady udelené osobam
bez statnej prislusnosti ktorymkolvek zmluvnym Statom nezavisle od tohto dohovoru.

Clanok 6
Pojem ,,za rovnakyjch okolnosti*“

Na ucely tohto dohovoru pojem ,za rovnakych okolnosti® znamena akékolvek poziadavky
(vratane poziadaviek na dizku a podmienky pobytu), ktoré musi konkrétny jednotlivec splnat, aby
mohol pozivat také prava, ako keby nebol osobou bez Statnej prislusnosti, s vynimkou takych
poziadaviek, ktoré su svojou podstatou pre osobu bez Statnej prislusSnosti nesplnitelné.

Clanok 7
Vynatie z reciprocity
1. Zmluvné Staty maji zaobchadzat s osobami bez Statnej prislusnosti rovnakym spoésobom ako s

ostatnymi cudzincami s vynimkou pripadov, ked ustanovenia tohto dohovoru predpisuju pre
osoby bez Statnej prislusnosti vyhodnejsie zaobchadzanie.

2. Po uplynuti troch rokov pobytu ziskaju vSetky osoby bez Statnej prislusnosti pravo byt vynaté
na uzemi zmluvnych Statov zo zasady reciprocity.

3. Kazdy zmluvny Stat sa zavazuje poskytovat utecencom prava a vyhody, ktoré im prinalezali bez
naroku na reciprocitu v ¢ase, ked pre dany stat nadobudol dohovor platnost.

4. Zmluvné staty sa zavazuju priaznivo posudzovat moznost udelit osobam bez Statnej prislusnosti
bez zasady reciprocity také prava a vyhody, ktoré presahuju ramec ustanoveni odsekov 2 a 3, a
vynat zo zasady reciprocity osoby bez §tatnej prislusnosti, ktoré nesplnaju podmienky uvedené
v odsekoch 2 a 3.

5. Ustanovenia odsekov 2 a 3 sa tykaju prav a vysad uvedenych v ¢lankoch 13, 18, 19, 21 a 22
tohto dohovoru, ako aj prav a vysad neuvedenych v tomto dohovore.

Clanok 8
Vynatie z vynimocénych opatreni

Vzhladom na vynimoc¢né opatrenia, ktoré mozno zaviest vo¢i osobe, majetku alebo zaujmom
obcanov alebo byvalych obcanov cudzieho Statu, zmluvné Staty sa zavazuju, ze nebudu takéto
opatrenia aplikovat na osobu bez Statnej prislusnosti vyhradne na zaklade toho, ze predtym bola
obcanom uvedeného cudzieho Statu. Zmluvné Staty, ktoré podla svojho zakonodarstva nemoézu
pouzit vSeobecnu zasadu uvedenu v tomto ¢lanku, udelia v konkrétnych pripadoch vynimky v
prospech takychto osob bez statnej prislusnosti.

Clanok 9
Docasné opatrenia

Ziadne ustanovenie uvedené v tomto dohovore nemodze zabranif ktorémukolvek zmluvnému
Statu, aby v case vojny alebo za inych zavaznych a vynimocnych okolnosti nepodnikol v pripade
konkrétnej osoby docasné opatrenia, ktoré povazuje za nevyhnutné z hladiska bezpecnosti, az kym
nebude rozhodnuté, ze dana osoba je skutocne osobou bez Statnej prislusnosti a ze v pripade
takejto osoby je pokracovanie v takychto doc¢asnych opatreniach v zaujme Statnej bezpecnosti.

Clanok 10
Kontinuita trvalého pobytu
1. Ak bola osoba bez Statnej prislusSnosti nasilne presidlena pocas druhej svetovej vojny a

premiestnena na uzemie zmluvného Statu, kde sa teraz trvale nachadza, povazuje sa doba jej
nuteného doc¢asného pobytu za dobu zakonného pobytu na jeho tizemi.
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2. Ak bola osoba bez statnej prislusnosti nasilne presidlena pocas druhej svetovej vojny z tizemia
zmluvného statu a predtym, nez tento dohovor nadobudol platnost, sa tam opéat vratila, aby
tam pokracovala v trvalom pobyte, doba pred takymto nasilnym presidlenim a po takomto
nasilnom presidleni sa povazuje za nepretrzité obdobie na akékolvek tucely, na aké sa takato
nepretrzita doba trvalého pobytu vyzaduje.

Clanok 11
Namornici bez statnej prislusnosti

V pripade os0b bez Statnej prislusnosti sluziacich ako clenovia posadok na palubach lodi
plaviacich sa pod vlajkou zmluvného statu tento stat priaznivo posudzuje ich usadenie sa na jeho
uzemi a vydanie cestovnych dokladov alebo do¢asného povolenia na pobyt na jeho tizemi takymto
osobam predovsetkym s cielom ulah¢it im usadenie sa v inej krajine.

KAPITOLA II
PRAVNE POSTAVENIE

Clanok 12
Osobné postavenie

1. Osobné postavenie osoby bez Statnej prislusnosti upravuju pravne predpisy platné v Kkrajine jej
domovského prava alebo v pripade, Ze nema domovské pravo, pravne predpisy krajiny jej
pobytu.

2. Prava, ktoré osoba bez Statnej prislusnosti nadobudla skér a ktoré sa vztahuju na jej osobné
postavenie, konkrétne prava tykajuce sa sobasa, zmluvny Stat reSpektuje, ak je to potrebné, za
predpokladu, zZe zodpovedaju formalitim pozadovanym jeho pravnymi predpismi, a za
predpokladu, ze pravo, ktorého sa to tyka, je pravom, ktoré by jej bolo priznané pravnymi
predpismi takéhoto Statu, keby nebola osobou bez Statnej prislusnosti.

Clanok 13
Hnutelny a nehnutelny majetok

Co sa tyka nadobudania hnutelného a nehnutelného majetku a dalsich prav s tym suvisiacich a
¢o sa tyka najomnych a inych zmluv suvisiacich s hnutelnym a nehnutelnym majetkom, zmluvné
Staty maju poskytnut osobam bez Statnej prislusnosti Co najpriaznivejSie zaobchadzanie, v
ziadnom pripade nie menej priaznivé, nez aké sa vSeobecne za rovnakych okolnosti poskytuje
cudzincom.

Clanok 14
Umelecké prava a priemyselné vlastnictvo

Co sa tyka ochrany priemyselného vlastnictva, ako su vynalezy, dizajny alebo vzory, obchodné
znacky, obchodné nazvy a literarne, umelecké a vedecké autorské prava, krajina, v ktorej ma
osoba bez statnej prislusSnosti obvykly pobyt, jej zaruéi taka istu ochranu, aku zarucuje svojim
vlastnym obcanom. Na uzemi ktoréhokolvek iného zmluvného statu osoba bez Statnej prislusnosti
poziva taku istu ochranu, aka sa tam poskytuje obcanom tej krajiny, v ktorej ma tato osoba

obvykly pobyt.

Clanok 15
Pravo spolcovania

Co sa tyka nepolitickych a neziskovych zdruzeni a odborovych zvdzov, zmluvné staty poskytnu
osobam bez Statnej prislusnosti zakonne sa zdrzujucim na ich tizemi ¢o najvyhodnejsie, v Ziadnom
pripade nie menej vyhodné podmienky, nez aké vSeobecne za rovnakych okolnosti poskytuju
cudzincom.
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Clanok 16
Pristup k sidom

1. Osoba bez Statnej prislusnosti ma zaruceny slobodny pristup k sudom na tzemi vSetkych
zmluvnych Statov.

2. Osoba bez statnej prislusnosti ma na uzemi zmluvného Statu, v ktorom ma obvykly pobyt,
pravo na rovnaké zaobchadzanie, akého sa dostava vlastnym obcanom tohto sStatu v
zalezitostiach tykajuacich sa slobodného pristupu k stdom vratane pravnej pomoci a
oslobodenia od cautio judicatum solvi.

3. Osoba bez statnej prislusnosti ma v inych krajinach, nez je krajina jej obvyklého pobytu, v
zalezitostiach uvedenych v odseku 2 rovnaké prava, aké sa priznavaju hociktorému inému
obcanovi krajiny jej obvyklého pobytu.

KAPITOLA III
ZAROBKOVA CINNOST

Clanok 17
Zarobkova c¢innost

1. Zmluvné staty poskytnu osobam bez Statnej prislusnosti, ktoré sa zakonne zdrziavaju na ich
uzemi, ¢o najvyhodnejsie a v Ziadnom pripade nie menej vyhodné podmienky, nez aké sa
vSeobecne za rovnakych okolnosti poskytuju cudzincom v suvislosti s ich vstupom do
zamestnania.

2. Zmluvné Staty priaznivo posudzuju prispdésobovanie prav vsetkych osob bez Statnej prislusnosti
tykajucich sa ich zarobkovej ¢innosti pravam ich vlastnych obc¢anov, a najmi tych osob bez
Statnej prislusnosti, ktoré prisli na ich tizemie na zaklade naboru pracovnych sil alebo v ramci
pristahovaleckych programov.

Clanok 18
Samostatné podnikanie

Zmluvné Staty poskytuju osobam bez statnej prislusnosti zakonne sa zdrzujucim na ich uzemi
¢o najvyhodnejsie, v ziadnom pripade vSak nie menej priaznivé podmienky, nez aké vseobecne za
rovnakych okolnosti poskytuji cudzincom, ¢o sa tyka ich prava samostatne podnikat v
poInohospodarstve, priemysle, remeselnictve a obchode a prava zriadovat obchodné a priemyselné
spolocnosti.

Clanok 19
Slobodné povolania

Kazdy zmluvny Stat poskytne osobam bez Statnej prislusnosti zakonne sa zdrzujucim na jeho
uzemi, ktoré su drzitelmi diplomov uznanych prislusnymi organmi tohto Statu a ktoré maju v
umysle vykonavat slobodné povolanie, ¢o najvyhodnejsie, v Ziadnom pripade vSak nie menej
vyhodné podmienky, nez aké sa vSeobecne za rovnakych okolnosti poskytujii cudzincom.

KAPITOLA IV
SOCIALNA STAROSTLIVOST

Clanok 20
Pridelové zasobovanie

Tam, kde bolo pre obcanov krajiny zavedené pridelové hospodarstvo upravujuce vseobecné
zasobovanie nedostatkovym tovarom, maju osoby bez Statnej prislusSnosti narok na rovnaké
zaobchadzanie ako obcania.
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Clanok 21
Byvanie

Co sa tyka byvania, zmluvné Staty, ak je tato oblast upravena zakonmi alebo inymi pravnymi
predpismi alebo je predmetom kontroly verejnopravnych organov, poskytuju osobam bez Statnej
prislusnosti zakonne sa zdrzZujicim na ich tzemi ¢o najvyhodnejsie, v Ziadnom pripade vSak nie
menej vyhodné podmienky, nez aké vSeobecne za rovnakych okolnosti poskytujii cudzincom.

Clanok 22
Vzdelavanie

1. V oblasti zakladného vzdelania zmluvné Staty poskytnt osobam bez Statnej prislusnosti
rovnaké podmienky ako vlastnym obc¢anom.

2. Zmluvné staty poskytnii osobam bez Statnej prislusnosti zakonne sa zdrzujucim na ich tizemi
¢o najvyhodnejsie, v ziadnom pripade vsak nie menej vyhodné podmienky, nez aké vSseobecne za
rovnakych okolnosti poskytujii cudzincom, ¢o sa tyka iného vzdelania, nez je zakladné
vzdelanie, predovSetkym moznosti Studovat, uznavania vysvedceni, diplomov a titulov
zahrani¢énych skol, odpustania skolného a poplatkov a udelovania Stipendii.

Clanok 23
Verejna podpora

Zmluvné staty poskytnu osobam bez Statnej prislusnosti zakonne sa zdrzujiicim na ich tizemi v
suvislosti s verejnou podporou a pomocou rovnaké podmienky ako vlastnym ob¢anom.

Clanok 24
Pracovné pravo a socialne zabezpecenie

1. Zmluvné staty poskytnu osobam bez Statnej prislusnosti, ktoré sa zakonne nachadzaju na ich
uzemi, rovnaké zaobchadzanie ako vlastnym obcanom v nasledujucich zalezitostiach:

a) v rozsahu, v akom tieto zalezitosti upravuju zakony a iné pravne predpisy alebo podliehaja
kontrole spravnych organov: plat vratane rodinnych pridavkov, ak su obsiahnuté v plate,
pracovny cas, praca nadcas, platena dovolenka, obmedzenia kladené na pracu vykonavanu
doma, minimalna vekova hranica na vstup do zamestnania, ucnovské skolstvo a vycvik,
praca zien a mladistvych a vyuzitie vyhod kolektivneho vyjednavania,

b) socialne zabezpecenie (zakonné ustanovenia tykajiice sa zamestnania, pracovnych urazov,
chorob z povolania, materskej dovolenky, pracovnej neschopnosti, zabezpecenia v starobe,
umrtia, nezamestnanosti, rodinnych povinnosti a vsetkych ostatnych pripadov, ktoré patria
podla vnutrostatnych zakonov alebo inych pravnych predpisov do socialneho zabezpecenia) s
vynimkou nasledujucich obmedzeni:

i) moéZu existovat primerané opatrenia tykajuce sa prav nadobudnutych a prav len
nadobudanych,

ii) zakony alebo iné pravne predpisy krajiny pobytu moézu obsahovat osobitné ustanovenia
tykajuice sa pozitkov alebo ich ¢asti, ktoré sa tiplne uhradzaju z verejnych prostriedkov a
prispevkov vyplacanych osobam, ktoré nespliaju podmienky na vyplacanie normalneho
dochodku.

2. Pravo na kompenzaciu za smrt osoby bez Statnej prislusnosti spésobent pracovnym urazom
alebo chorobou z povolania nemoze ovplyviiovat skutocnost, Ze pobyt opravnenej osoby je mimo
uzemia zmluvného Statu.

3. Zmluvné Staty rozSiria na osoby bez Statnej prislusnosti vyhody z dohodd, ktoré vzajomne
uzavreli alebo v buducnosti mézu uzavriet v suvislosti so zachovanim nadobudnutych a
nadobudanych prav v oblasti socialneho zabezpecenia, a budi sa na ne vztahovat len
podmienky, ktoré uplatnuju voci obcanom signatarskych statov uvedenych dohod.
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4. Zmluvné Staty budu v ¢o najvacsSej miere priaznivo posudzovat poskytovanie pozZitkov osobam
bez Statnej prislusnosti vyplyvajuacich z podobnych dohdd, ktoré mézu kedykolvek nadobudnut
platnost medzi zmluvnymi a nezmluvnymi Statmi dohovoru.

KAPITOLA V
ADMINISTRATIVNE OPATRENIA

Clanok 25
Administrativna podpora
1. Ak by osoba bez Statnej prislusnosti pri vyuzivani svojho prava potrebovala pomoc organov

cudzej krajiny, na ktoré sa nemoze obratit, zmluvny Sstat, na ktorého tizemi ma takato osoba
pobyt, zabezpeci, aby jej taktito pomoc poskytli jeho organy.

2. Organ alebo organy uvedené v odseku 1 tohto ¢lanku osobam bez Statnej prislusnosti vydaju
alebo zabezpecia vydanie dokladov alebo osvedceni, aké by normalne dorucili cudzincom od ich
alebo prostrednictvom ich Statnych organov.

3. Takto vydané doklady alebo osvedcenia nahradzaju tradné doklady dorucované cudzincom od
ich alebo prostrednictvom ich Statnych organov a povazuju sa za platné, ak neexistuje dokaz o
opaku.

4. Za takéto vynimocné sluzby, ktoré mozno poskytnut vsetkym osobam, ktoré to potrebuju, moézu
byt vyrubené poplatky, ktoré vSak musia byt primerané a timerné poplatkom vyberanym za
podobné sluzby od ob¢anov zmluvného statu.

5. Ustanovenia tohto clanku sa netykaju clankov 27 a 28.

Clanok 26
Sloboda pohybu

Kazdy zmluvny Stat umozni osobam bez Statnej prislusSnosti, ktoré sa zakonne zdrziavaju na
jeho uzemi, vybrat si miesto svojho pobytu a slobodne sa pohybovat na jeho tzemi v sulade s
pravnymi predpismi vztahujiucimi sa vSeobecne za rovnakych okolnosti na cudzincov.

Clanok 27
Osobné doklady

Zmluvné Staty vystavia osobné doklady kazdej osobe bez Statnej prislusnosti, ktora sa zdrziava
na ich tizemi a nema platny cestovny doklad.

Clanok 28
Cestovné doklady

Zmluvné Staty vystavia osobam bez Statnej prislusnosti zakonne sa zdrzujucim na ich tzemi
cestovné doklady na ucely cestovania mimo ich tzemia, ak tomu nebrania zavazné dovody
tykajuiice sa Statnej bezpecnosti alebo verejného poriadku; na takéto cestovné doklady sa vztahuja
ustanovenia uvedené v dodatku k tomuto dohovoru. Zmluvné Staty mozu vystavit takyto cestovny
doklad kazdej inej osobe bez Statnej prislusnosti, ktora sa zdrziava na ich tizemi; zvlast priaznivo
posudzuju vystavenie takéhoto cestovného dokumentu osobam bez statnej prislusnosti zdrzujucim
sa na ich tzemi, ktoré nemaju moznost ziskat cestovny doklad od krajiny ich zakonného pobytu.

Clanok 29
Financné davky
1. Zmluvné staty nebudu ukladat osobam bez Statnej prislusnosti davky, poplatky a dane

akéhokolvek druhu, ktoré by boli iné alebo vySsSie nez tie, ktoré sui alebo mézu byt vymahané v
podobnych situaciach od ich vlastnych obc¢anov.
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2. Ustanovenie odseku 1 nebrani pouzitiu zakonov a pravnych predpisov tykajucich sa poplatkov
v suvislosti s vydavanim uradnych vratane osobnych dokladov cudzincom voc¢i osobam bez
Statnej prislusnosti.

Clanok 30
Prevod majetku

1. Zmluvny Sstat v stlade so svojimi zakonmi a inymi pravnymi predpismi povoli osobam bez
Statnej prislusnosti previest majetok, ktory si priniesli na jeho uizemie, do inej krajiny, kam im
bolo povolené vstupit na ucely presidlenia.

2. Zmluvny §tat bude priaznivo posudzovat Ziadosti os6b bez Statnej prisluSnosti o povolenie

prevodu majetku, kdekolvek by sa mohol nachadzat, ktory je potrebny na ich presidlenie do inej
krajiny, ktora ich prijala.

Clanok 31
Vyhostenie

1. Zmluvné sStaty nemozu vyhostit osobu bez Statnej prislusnosti zakonne sa zdrzujucu na ich
uzemi s vynimkou pripadov odévodnenych Statnou bezpecnostou alebo verejnym poriadkom.

2. Vyhostenie takejto osoby bez Statnej prislusnosti mozno vykonat len na zaklade rozhodnutia
prijatého zakonnym postupom. S vynimkou zavaznych doévodov vyzadovanych Statnou
bezpecnostou ma byt osobe bez Statnej prislusnosti dana moznost predlozit dokazy na svoju
obranu, odvolat sa a byt na tieto ticely pravne zastiipena pred kompetentnym tradom alebo
osobou, alebo osobami tymto tradom zvlast poverenymi.

3. Zmluvné staty poskytnu takejto osobe bez statnej prislusnosti dostatocnt dobu, v ramci ktorej
by mohla ziskat povolenie na vstup do inej krajiny. Zmluvné staty si vyhradzuju pravo uplatnit
v ramci takejto doby také vnutorné opatrenia, ktoré moézu povazovat za potrebné.

Clanok 32
Udelenie statnej prislusnosti

Zmluvné Staty maju ulahcovat, nakolko je to len mozné, asimilaciu a udelenie Statneho
obcianstva osobam bez Statnej prislusnosti. Konkrétne maju vyvinit maximalne mozné usilie na
urychlenie konania v tejto zalezitosti a v ¢o najvacsej miere redukovat poplatky a naklady takéhoto
konania.

KAPITOLA VI
ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 33
Informacia o vnutrostatnom zakonodarstve

Zmluvné Staty budu informovat generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov o
obsahu zakonov a inych pravnych predpisov, ktoré moézu prijat na realizaciu tohto dohovoru.

Clanok 34
RieSenie sporov

Akykolvek spor medzi zmluvnymi stranami tohto dohovoru tykajuci sa jeho vykladu alebo
vykonavania, ktory nie je mozné vyrieSit inym spo6sobom, bude predlozeny Medzinarodnému
sudnemu dvoru na navrh ktorejkolvek zmluvnej strany zacastnenej v spore.

Clanok 35
Podpis, ratifikacia a pristapenie

1. Tento dohovor bude otvoreny na podpis v sidle Organizacie Spojenych narodov do 31. decembra
1955.

2. Bude otvoreny na podpis pre
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a) ktorykolvek clensky stat Organizacie Spojenych narodov,
b) ktorykolvek iny Stat pozvany na konferenciu o postaveni osob bez Statnej prislusnosti a

c) ktorykolvek iny Stat, ktory Valné zhromazdenie Organizacie Spojenych narodov moze vyzvat
na podpis alebo na pristupenie.

Dohovor podlieha ratifikacii a ratifikacné listiny budu ulozené u generalneho tajomnika
Organizacie Spojenych narodov.

Dohovor bude otvoreny na pristiipenie pre Staty uvedené v odseku 2 tohto ¢lanku. Pristupenie
sa vykona ulozenim listiny o pristupeni u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych
narodov.

Clanok 36
Dolozka o izemnej posobnosti

. Ktorykolvek Stat méze v ¢ase podpisu, ratifikacie alebo pristupenia vyhlasit, Ze tento dohovor

bude rozsireny na vsSetky alebo na ktorékolvek uzemia, za medzinarodné vzfahy ktorych je
zodpovedny. Takéto vyhlasenie nadobudne platnost dnom, ked tento dohovor pre dany Stat
nadobudne platnost.

. Podobné rozsirenie mozno vykonat kedykolvek neskor formou oznamenia adresovaného

generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov a nadobudne platnost devatdesiaty
den po prijati takéhoto oznamenia generalnym tajomnikom Organizacie Spojenych narodov
alebo dnom nadobudnutia platnosti dohovoru pre dany stat, podla neskorsieho datumu.

. S ohladom na tuzemia, na ktoré nebola platnost tohto dohovoru rozsSirena v case jeho

podpisania, ratifikacie alebo pristipenia k nemu, kazdy stat, ktorého sa to tyka, posudi
moznost podniknut ¢o najskor potrebné opatrenia na rozsirenie posobnosti tohto dohovoru na
takéto tizemia so sthlasom vlad takychto tizemi, kde to tistavne pomery vyzaduju.

Clanok 37
Federalna dolozka

Na pripad federalneho alebo neunitarneho statu sa vztahuju nasledujuce ustanovenia:

a)

b)

c)

ak ide o také c¢lanky tohto dohovoru, ktoré patria do zakonodarnej pravomoci federalneho
zakonodarného organu, povinnosti federalneho S§tatu maju byt rovnaké ako povinnosti tych
zmluvnych Statov, ktoré nie su federalnymi Statmi,

ak ide o také clanky tohto dohovoru, ktoré patria do zakonodarnej pravomoci zakonodarného
organu cClenskych Statov federacie, provincii alebo kanténov, ktoré nie su zaviazané podla
ustavného poriadku federacie prijimat legislativne opatrenia, federalna vlada predlozi takéto
clanky s priaznivym odporiucanim na vedomie prislusSnym organom Statov, provincii alebo
kantonov v najkratSom moznom case,

federalny zmluvny Stat tohto dohovoru na poziadanie ktoréhokolvek iného zmluvného Statu
podané prostrednictvom generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov poskytne
vyhlasenie o prave a praxi federacie a jej ¢lenov, z ktorych pozostava, v suvislosti s
ktorymkolvek ustanovenim dohovoru, v ktorom uvedie rozsah realizacie takéhoto ustanovenia
legislativnym alebo inym spdsobom.

Clanok 38
Vyhrady

. Pri podpise, ratifikacii alebo pristupeni k dohovoru moéze ktorykolvek Stat vzniest vyhrady k

¢lankom tohto dohovoru s vynimkou ¢lankov 1, 3, 4, 16 ods. 1 a ¢lankov 33 az 42 vratane.

. Ktorykolvek stat, ktory urobil vyhradu v stlade s odsekom 1 tohto ¢lanku, méze kedykolvek

vyhradu odvolat vo forme oznamenia generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 39
Nadobudnutie platnosti

. Tento dohovor nadobuida platnost devatdesiaty den nasledujuci po dni uloZenia Siestej

ratifikacnej listiny alebo listiny o pristupeni k dohovoru.
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2. Pre kazdy stat, ktory ratifikoval dohovor alebo pristupil k dohovoru po dni uloZenia Siestej
ratifikacnej listiny alebo listiny o pristipeni k dohovoru, dohovor nadobudne platnost
devatdesiaty den po uloZeni jeho ratifikacnej listiny alebo listiny o pristupeni.

Clanok 40
Odstupenie

1. Ktorykolvek zmluvny stat moze kedykolvek odstipit od tohto dohovoru oznamenim
generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.

2. Takéto odstupenie nadobudne platnost pre dany zmluvny Stat jeden rok po prijati oznamenia o
odstupeni generalnym tajomnikom Organizacie Spojenych narodov.

3. Ktorykolvek stat, ktory uplatnil vyhlasenie alebo oznamenie podla ¢lanku 36, méze kedykolvek
neskor vyhlasit vo forme oznamenia generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov,
ze dohovor sa na takéto uizemie prestane vztahovat po uplynuti jedného roka od datumu
prijatia oznamenia generalnym tajomnikom Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 41

Zmeny

1. Ktorykolvek zmluvny Stat moéze kedykolvek poziadat o zmenu tohto dohovoru vo forme
oznamenia generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.

2. Valné zhromazdenie Organizacie Spojenych narodov odporuci, aké kroky, ak st vobec potrebneé,
treba vykonat v suvislosti s takouto ziadostou.

Clanok 42

Oznamenia generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov
Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov informuje vsetkych ¢lenov Organizacie
Spojenych narodov a neclenské Staty uvedené v ¢lanku 35 o

a) podpisoch, ratifikaciach a pristapeniach k dohovoru podrla ¢lanku 35,
b) vyhlaseniach a oznameniach podla ¢lanku 36,

c) vyhradach a ich odvolaniach podla ¢lanku 38,

d) datume nadobudnutia platnosti tohto dohovoru podla ¢lanku 39,

€) odstupeniach a oznameniach podla ¢lanku 40,

f) ziadostiach o zmeny podla ¢lanku 41.

Na dokaz toho podpisané, riadne splnomocnené osoby podpisali tento dohovor v mene svojich
vlad.

Dané v New Yorku 28. septembra 1954 v jednom vyhotoveni, ktorého anglické, franciuizske a
Spanielske znenie ma rovnaku platnost a ktoré zostane ulozené v archive Organizacie Spojenych
narodov a ktorého overené kopie budu dorucené vsetkym clenskym statom Organizacie Spojenych
narodov a neclenskym Statom uvedenym v ¢lanku 35.
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DOHOVOR o pravnom postaveni osob bez Statnej prislusnosti
DODATOK

Clanok 1

1. Cestovny doklad, ktory sa uvadza v clanku 28 tohto dohovoru, obsahuje tidaj, ze jeho drzitel je
osobou bez Statnej prislusnosti podla podmienok dohovoru z 28. septembra 1954.

2. Doklad ma byt vystaveny aspon dvojjazycne, pricom jeden jazyk musi byt anglicky jazyk alebo
francuzsky jazyk.

3. Zmluvné Staty uvazia vhodnost prijatia vzoru cestovného dokladu prilozeného k tomuto
dohovoru.

Clanok 2

V sulade s predpismi vydavajucej krajiny deti mozno zapisat do cestovného dokladu jedného z
rodicov alebo — vo vynimoc¢nych pripadoch — inej dospelej osoby.
Clanok 3

poplatky za vystavenie pasov pre obc¢anov daného statu.
Clanok 4
Okrem osobitnych a vynimoénych pripadov ma byt cestovny doklad vystaveny s platnostou pre
€0 najvyssi pocet statov.
Clanok 5
Cestovny doklad ma byt platny najmenej tri mesiace a najviac dva roky.

Clanok 6

1. Obnovenie alebo predizenie platnosti cestovného dokladu je zalezitostou organu, ktory ho vydal,
pokym sa jeho drzitel zakonne neusadi na tzemi iného Statu a ma zakonny pobyt na tzemi
Statu, kde ma sidlo uvedeny organ. Vystavenie nového cestovného dokladu je za rovnakych
podmienok zalezitostou organu, ktory vydal predchadzajuici cestovny doklad.

2. Diplomatické alebo konzularne urady moézu byt splnomocnené na predlzovanie platnosti
cestovnych dokladov vystavenych ich vladami na dobu nepresahujtcu Sest mesiacov.

3. Zmluvné Staty priaznivo posudzuju obnovovanie alebo predlzovanie platnosti cestovnych
dokladov alebo vydavanie novych dokladov osobam bez Statnej prislusnosti, ktoré uz nemaja
zdkonny pobyt na ich tzemi a ktoré nemaju mozZnost ziskat cestovny doklad v krajine ich
zakonného pobytu.

Clanok 7

Zmluvné Staty uznavaju platnost cestovnych dokladov vystavenych v stlade s ustanoveniami
¢lanku 28 tohto dohovoru.

Clanok 8

Prislusné organy krajiny, do ktorej osoba bez Statnej prislusnosti hodla vycestovat, maja, ak su
ochotné povolit takejto osobe vstup a ak pozaduju vizum, udelit toto vizum do dokladu, ktorého je
tato osoba drzitelom.
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Clanok 9

1. Zmluvné staty sa zavazuju udelovat tranzitné viza osobam bez Statnej prislusnosti, ktoré dostali
viza na uzemie konec¢ného ciela ich cesty.

2. Udelenie takych viz mozno odmietnut z dévodov, ktoré by opravnovali odmietnutie vystavenia
viza ktorémukolvek inému cudzincovi.

Clanok 10

poplatkov za udelenie viz do cestovnych dokladov cudzincovi.
Clanok 11

Ak osoba bez Statnej prislusnosti ziska povolenie na zakonny pobyt na tzemi iného zmluvného
Statu, ma niest zodpovednost za vystavenie nového dokladu podla podmienok uvedenych v ¢lanku
28 prislusny organ na tomto tizemi, na ktorom je osoba bez Statnej prislusnosti opravnena podat
si ziadost.

Clanok 12

Organ vystavujuci novy doklad odoberie stary doklad a vrati ho statu, ktory ho vystavil, ak je v
doklade uvedené, Ze sa ma vratit; inak ma doklad odobrat a znehodnotit ho.

Clanok 13
1. Cestovny doklad vydany podla clanku 28 tohto dohovoru, ak neobsahuje opacné ustanovenie,
opravnuje drzitela kedykolvek pocas jeho platnosti na navrat na uzemie Statu, ktory doklad
vydal. V kazdom pripade obdobie, pocas ktorého sa moze drzitel vratit do Statu, ktory doklad
vydal, nema byt kratSie nez tri mesiace s vynimkou pripadov, ked §tat, do ktorého chce osoba
bez Statnej prislusnosti cestovat, netrva na cestovnom doklade s pravom na navrat.

2. V sulade s ustanoveniami predchadzajuceho odseku méze zmluvny Stat vyzadovat od drzitela
cestovného dokladu splnenie formalit, ktoré su predpisané v suvislosti s opustenim alebo
navratom na jeho tuzemie.

Clanok 14

S vynimkou podmienok c¢lanku 13 ustanovenia tohto dodatku sa nijako netykajui zakonov a
inych pravnych predpisov upravujucich podmienky vstupu, tranzitu, pobytu, usidlenia sa a
odchodu z tizemia zmluvnych Statov.

Clanok 15

Vystavenie cestovného dokladu ani v nom uvedené zaznamy neurcuju ani neovplyvnuja pravne
postavenie drzitela, obzvlast jeho Statnu prislusnost.

Clanok 16

Vystavenie cestovného dokladu ziadnym spdsobom neopravnuje drzitela na ochranu
diplomatickymi a konzularnymi uradmi krajiny, ktora doklad vydala, a tymto organom ipso facto
neuklada pravo ochrany.

Vzor cestovného dokladu
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Vzor cestovného dokladu

Odporuéa sa, aby mal doklad formu brozuary (s rozmermi pribliZzne 15 x 10 centimetrov) a bol vytlac¢eny tak, aby
sa akékolvek vymazanie alebo zmeny chemickym alebo inym spdsobom mohli lahko zistit, a aby slova ,Dohovor
z 28. septembra 1954 boli vytlacené opakovane na kazdej strane v jazyku Statu vystavujuceho doklad.

(Obalka brozury)

CESTOVNY DOKLAD
(Dohovor z 28. septembra 1954)

1)

CESTOVNY DOKLAD
(Dohovor z 28. septembra 1954)

Tento doklad je platny do .
ak jeho platnost nebola predlzena alebo obnovena.

Priezvisko

Meno (mena)

Sprevadzany

1. Tento doklad sa vydava vyluéne s cielom poskytnut drzitelovi cestovny doklad, ktory mdze sluzit namiesto
jeho narodného pasu. V ziadnom pripade neovplyviiuje Statnu prislusnost drzitela.

2. Drzitel je OPravneny VIATIT SA A0 ....euuueuueiit ittt ettt e e e et et e e et e et e et e et e th e et e et eaneeaneaanae
............................... (tu uviest krajinu, ktorej urady vydavaju tento doklad)
do datumu .....oeeiiiiiiiii, ak nie je dalej uvedeny neskorsi datum.
(Obdobie, pocas ktorého sa drzitel moze vratit, nemoze byt kratsie ako tri mesiace s vynimkou, ked stat, do ktorého
drzitel hodla cestovat, netrva na cestovnom doklade podla prava navratu.)

Ak by sa drzitel usidlil v inej krajine, nez je krajina, ktora vydala tento doklad, musi, ak chce opéat cestovat,
poziadat kompetentné urady krajiny svojho pobytu o vydanie nového dokladu. (Stary cestovny doklad ma zadrzat
urad vydavajaci novy doklad a vratit aradu, ktory ho vydal.)')

1) Veta v zatvorke ma byt uvedena, ak si to vlada zela.

(Tento doklad obsahuje okrem obalky 32 stran.)
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Miesto @ dAtUIM NATOAEIIIA ....vuniiiiiiiii ittt ettt et et et e et et e e e e e e ea e ea e aea e taeeaa e e enaenneenneanes
/2221 0 4121 0 8 = b o § L
NS =N [ B 010] o) 2 AP P U TPPRN
Priezvisko manzelky za s10bodna @ J&J IMETI0™) .....c.uiuiiniuiiniiiii ettt ettt et e e aeaas

PriezvisKO @ IMEN0 IMATIZELAY) ...ttt ittt et ettt et e et et et et et e et e ea et et ettt e eneneneaeabaanenenenesesesanenenennes

Tvar nosa
07221 o 0 2= o N
Farba pleti «..c.ouieiiiiiiiiiiiii
ZVIAStNE ZNAMEIHA ..uvvininininiiiiiiiinieieieee e eeereeeeeeaeans
Deti sprevadzajice drzitela
Priezvisko Meno(a) Miesto a datum narodenia Pohlavie

*) Co sa nehodi preéiarknite.

(Tento doklad obsahuje okrem obalky 32 stran.)
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(3)
Fotografia drZitela a peciatka vydavajiceho tdradu

Odtlacky prstov drzitela (ak sa vyzaduji)

Podpis drzitela
(Tento doklad obsahuje okrem obalky 32 stran.)

4)

1. Tento doklad je platny v nasledujacich krajinach:

Vydany v ...ooooovvviiniinin
Datum vydania .......c.oceeeveiininiininnen.e.
Podpis a peciatka aradu
vydavajuceho tento doklad
Poplatok zaplateny:

(Tento doklad obsahuje okrem obalky 32 stran.)
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(5)

PrediZenie alebo obnovenie platnosti

Poplatok zaplateny: Od i
DO i
Vykonané v ........cocceeviienininnenane. DAtum ...ocuiviniiiiiiiiii

Podpis a peciatka aradu
predlZzujuceho alebo obnovujiceho
platnost dokladu

Predizenie alebo obnovenie platnosti

Poplatok zaplateny: Od e
Do
Vykonané v ........cccoeeeviviiiiinninnan.. Datum .....oooovviiiiiiii

Podpis a peciatka aradu
predlZzujtceho alebo obnovujuceho
platnost dokladu

(Tento doklad obsahuje okrem obalky 32 stran.)
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(6)

PrediZenie alebo obnovenie platnosti

Poplatok zaplateny: Od oo
DO i
VYKOoNané v .....c..cceeeveevenninninnennns DAatum .....ccoovevviiiiiiniiennne.

Podpis a peciatka uradu
predlZzujuceho alebo obnovujuceho
platnost dokladu

PrediZenie alebo obnovenie platnosti

Poplatok zaplateny: Od o
DO o
Vykonané v ........cocceeviiiinininnennnne. Datum ......ccoceeviiiiiiniiiiiininn,

Podpis a peciatka tradu
predlzujuceho alebo obnovujticeho
platnost dokladu

(Tento doklad obsahuje okrem obalky 32 stran.)

(7 -32)
Viza

Meno a priezvisko drzitela dokladu musia byt uvedené v kazdom vize.

(Tento doklad obsahuje okrem obalky 32 stran.)
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CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF STATELESS PERSONS

PREAMBLE

The High Contracting Parties,

Considering that the Charter of the United Nations
and the Universal Declaration of Human Rights
approved on 10 December 1948 by the General
Assembly of the United Nations have affirmed the
principle that human beings shall enjoy fundamental
rights and freedoms without discrimination,

Considering that the United Nations has, on various
occasions, manifested its profound concern for
stateless persons and endeavoured to assure stateless
persons the widest possible exercise of these
fundamental rights and freedoms,

Considering that only those stateless persons who
are also refugees are covered by the Convention
relating to the Status of Refugees of 28 July 1951 and
that there are many stateless persons who are not
covered by that Convention,

Considering that it is desirable to regulate and
improve the status of stateless persons by an
international agreement,

Have agreed as follows:

CHAPTER I
GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definition of the term “Stateless Person”.

1. For the purpose of this Convention, the term
“stateless person” means a person who is not
considered as a national by any State under the
operation of its law.

2. This Convention shall not apply:

(i) To persons who are at present receiving from
organs or agencies of the United Nations other than
the United Nations High Commissioner for
Refugees protection or assistance so long as they
are receiving such protection or assistance;

(ii) To persons who are recognized by the competent
authorities of the country in which they have taken
residence as having the rights and obligations
which are attached to the possession of the
nationality of that country;

(iii) To persons with respect to whom there are serious
reasons for considering that:

(@) They have committed a crime against peace, a war
crime, or a crime against humanity, as defined in
the international instruments drawn up to make
provisions in respect of such crimes;

(b) They have committed a serious non-political cri-

me outside the country of their residence prior to
their admission to that country;

(c) They have been guilty of acts contrary to the
purpose and principles of the United Nations.

Article 2

General obligations

Every stateless person has duties to the country in
which he finds himself, which require in particular
that he conform to its laws and regulations as well as
to measures taken for the maintenance of public order.

Article 3

Non-discrimination

The Contracting States shall apply the provisions of
this Convention to stateless persons without
discrimination as to race, religion or country of origin.

Article 4
Religion

The Contracting States shall accord to stateless
persons within their territories treatment at least as
favourable as that accorded to their nationals with
respect to freedom to practise their religion and
freedom as regards the religious education of their
children.

Article 5

Rights granted apart from this Convention

Nothing in this Convention shall be deemed to
impair any rights and benefits granted by a
Contracting State to stateless persons apart from this
Convention.

Article 6

The term “in the same circumstances”

For the purpose of this Convention, the term “in the
same circumstances” implies that any requirements
(including requirements as to length and conditions of
sojourn or residence) which the particular individual
would have to fulfil for the enjoyment of the right in
question, if he were not a stateless person, must be
fulfilled by him, with the exception of requirements
which by their nature a stateless person is incapable
of fulfilling.
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Article 7

Exemption from reciprocity

1. Except where this Convention contains more
favourable provisions, a Contracting State shall
accord to stateless persons the same treatment as is
accorded to aliens generally.

2. After a period of three years’ residence, all
stateless persons shall enjoy exemption from
legislative reciprocity in the territory of the
Contracting States.

3. Each Contracting State shall continue to accord
to stateless persons the rights and benefits to which
they were already entitled, in the absence of
reciprocity, at the date of entry into force of this
Convention for that State.

4. The Contracting States shall consider favourably
the possibility of according to stateless persons, in the
absence of reciprocity, rights and benefits beyond
those to which they are entitled according to
paragraphs 2 and 3, and to extending exemption from
reciprocity to stateless persons who do not fulfil the
conditions provided for in paragraphs 2 and 3.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 apply both
to the rights and benefits referred to in articles 13, 18,
19, 21 and 22 of this Convention and to rights and
benefits for which this Convention does not provide.

Article 8

Exemption from exceptional measures

With regard to exceptional measures which may be
taken against the person, property or interests of
nationals or former nationals of a foreign State, the
Contracting States shall not apply such measures to
a stateless person solely on account of his having
previously possessed the nationality of the foreign
State in question. Contracting States which, under
their legislation, are prevented from applying the
general principle expressed in this article shall, in
appropriate cases, grant exemptions in favour of such
stateless persons.

Article 9
Provisional measures

Nothing in this Convention shall prevent a
Contracting State, in time of war or other grave and
exceptional circumstances, from taking provisionally
measures which it considers to be essential to the
national security in the case of a particular person,
pending a determination by the Contracting State that
that person is in fact a stateless person and that the
continuance of such measures is necessary in this
case in the interests of national security.

Article 10
Continuity of residence

1. Where a stateless person has been forcibly
displaced during the Second World War and removed

to the territory of a Contracting State, and is resident
there, the period of such enforced sojourn shall be
considered to have been lawful residence within that
territory.

2. Where a stateless person has been forcibly
displaced during the Second World War from the
territory of a Contracting State and has, prior to the
date of entry into force of this Convention, returned
there for the purpose of taking up residence, the period
of residence before and after such enforced
displacement shall be regarded as one uninterrupted
period for any purposes for which uninterrupted
residence is required.

Article 11
Stateless seamen

In the case of stateless persons regularly serving as
crew members on board a ship flying the flag of a
Contracting State, that State shall give sympathetic
consideration to their establishment in its territory
and the issue of travel documents to them or their
temporary admission to its territory particularly with
a view to facilitating their establishment in another
country.

CHAPTER 11
JURIDICAL STATUS

Article 12

Personal status

1. The personal status of a stateless person shall be
governed by the law of the country of his domicile or,
if he has no domicile, by the law of the country of his
residence.

2. Rights previously acquired by a stateless person
and dependent on personal status, more particularly
rights attaching to marriage, shall be respected by a
Contracting State, subject to compliance, if this be
necessary, with the formalities required by the law of
that State, provided that the right in question is one
which would have been recognized by the law of that
State had he not become stateless.

Article 13

Movable and immovable property

The Contracting States shall accord to a stateless
person treatment as favourable as possible and, in any
event, not less favourable than that accorded to aliens
generally in the same circumstances, as regards the
acquisition of movable and immovable property and
other rights pertaining thereto, and to leases and other
contracts relating to movable and immovable property.

Article 14
Artistic rights and industrial property

In respect of the protection of industrial property,
such as inventions, designs or models, trade marks,
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trade names, and of rights in literary, artistic and
scientific works, a stateless person shall be accorded
in the country in which he has his habitual residence
the same protection as is accorded to nationals of that
country. In the territory of any other Contracting
State, he shall be accorded the same protection as is
accorded in that territory to nationals of the country
in which he has his habitual residence.

Article 15

Right of association

As regards non-political and non-profit-making
associations and trade unions the Contracting
States shall accord to stateless persons lawfully
staying in their territory treatment as favourable as
possible and, in any event, not less favourable than
that accorded to aliens generally in the same
circumstances.

Article 16

Access to Courts

1. A stateless person shall have free access to the
Courts of Law on the territory of all Contracting States.

2. A stateless person shall enjoy in the Contracting
State in which he has his habitual residence the same
treatment as a national in matters pertaining to access
to the Courts, including legal assistance and
exemption from cautio judicatum solvi.

3. A stateless person shall be accorded in the
matters referred to in paragraph 2 in countries other
than that in which he has his habitual residence the
treatment granted to a national of the country of his
habitual residence.

CHAPTER III
GAINFUL EMPLOYMENT

Article 17
Wage-earning employment

1. The Contracting States shall accord to stateless
persons lawfully staying in their territory treatment as
favourable as possible and, in any event, not less
favourable than that accorded to aliens generally in
the same circumstances, as regards the right to engage
in wage-earning employment.

2. The Contracting States shall give sympathetic
consideration to assimilating the rights of all stateless
persons with regard to wage-earning employment to
those of nationals, and in particular of those stateless
persons who have entered their territory pursuant to
programmes of labour recruitment or under
immigration schemes.

Article 18
Self-employment

The Contracting States shall accord to a stateless
person lawfully in their territory treatment as

favourable as possible and, in any event, not less
favourable than that accorded to aliens generally in
the same circumstances, as regards the right to engage
on his own account in agriculture, in industry,
handicrafts and commerce and to establish
commercial and industrial companies.

Article 19

Liberal professions

Each Contracting State shall accord to stateless
persons lawfully staying in their territory who hold
diplomas recognized by the competent authorities of
that State, and who are desirous of practising a
liberal profession, treatment as favourable as
possible and, in any event, not less favourable than
that accorded to aliens generally in the same
circumstances.

CHAPTER IV
WELFARE

Article 20
Rationing

Where a rationing system exists, which applies to
the population at large and regulates the general
distribution of products in short supply, stateless
persons shall be accorded the same treatment as
nationals.

Article 21

Housing

As regards housing, the Contracting States, in so far
as the matter is regulated by laws or regulations or is
subject to the control of public authorities, shall
accord to stateless persons lawfully staying in their
territory treatment as favourable as possible and, in
any event, not less favourable than that accorded to
aliens generally in the same circumstances.

Article 22

Public education

1. The Contracting States shall accord to stateless
persons the same treatment as is accorded to
nationals with respect to elementary education.

2. The Contracting States shall accord to stateless
persons treatment as favourable as possible and, in
any event, not less favourable than that accorded to
aliens generally in the same circumstances, with
respect to education other than elementary education
and, in particular, as regards access to studies, the
recognition of foreign school certificates, diplomas and
degrees, the remission of fees and charges and the
award of scholarships.
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Article 23
Public relief

The Contracting States shall accord to stateless
persons lawfully staying in their territory the same
treatment with respect to public relief and assistance
as is accorded to their nationals.

Article 24

Labour legislation and social security

1. The Contracting States shall accord to stateless
persons lawfully staying in their territory the same
treatment as is accorded to nationals in respect of the
following matters:

(@) In so far as such matters are governed by laws or
regulations or are subject to the control of
administrative authorities: remuneration,
including family allowances where these form part
of remuneration, hours of work, overtime
arrangements, holidays with pay, restrictions on
home work, minimum age of employment,
apprenticeship and training, women’s work and the
work of young persons, and the enjoyment of
benefits of collective bargaining;

(b) Social security (legal provisions in respect of
employment, injury, occupational diseases,
maternity, sickness, disability, old age, death,
unemployment, family responsibilities and any
other contingency which, according to national
laws or regulations, is covered by a social security
scheme), subject to the following limitations:

(i) There may be appropriate arrangements for the
maintenance of acquired rights and rights in
course of acquisition;

(ii) National laws or regulations of the country of
residence may prescribe special arrangements
concerning benefits or portions of benefits which
are payable wholly out of public funds, and con-
cerning allowances paid to persons who do not
fulfil the contribution conditions prescribed for
the award of a normal pension.

2. The right to compensation for the death of a
stateless person resulting from employment injury or
from occupational disease shall not be affected by the
fact that the residence of the beneficiary is outside the
territory of the Contracting State.

3. The Contracting States shall extend to stateless
persons the benefits of agreements concluded between
them, or which may be concluded between them in the
future, concerning the maintenance of acquired rights
and rights in the process of acquisition in regard to
social security, subject only to the conditions which
apply to nationals of the States signatory to the
agreements in question.

4. The Contracting States will give sympathetic
consideration in extending to stateless persons so far
as possible the benefits of similar agreements which
may at any time be in force between such Contracting
States and non-contracting States.

CHAPTER V
ADMINISTRATIVE MEASURES

Article 25

Administrative assistance

1. When the exercise of a right by a stateless person
would normally require the assistance of authorities
of a foreign country to whom he cannot have recourse,
the Contracting State in whose territory he is residing
shall arrange that such assistance be afforded to him
by their own authorities.

2. The authority or authorities mentioned in
paragraph 1 shall deliver or cause to be delivered
under their supervision to stateless persons such
documents or certifications as would normally be
delivered to aliens by or through their national
authorities.

3. Documents or certifications so delivered shall
stand in the stead of the official instruments delivered
to aliens by or through their national authorities, and
shall be given credence in the absence of proof to the
contrary.

4. Subject to such exceptional treatment as may be
granted to indigent persons, fees may be charged for
the services mentioned herein, but such fees shall be
moderate and commensurate with those charged to
nationals for similar services.

5. The provisions of this article shall be without
prejudice to articles 27 and 28.

Article 26

Freedom of movement

Each Contracting State shall accord to stateless
persons lawfully in its territory the right to choose
their place of residence and to move freely within its
territory, subject to any regulations applicable to
aliens generally in the same circumstances.

Article 27
Identity papers

The Contracting States shall issue identity papers
to any stateless person in their territory who does not
possess a valid travel document.

Article 28

Travel documents

The Contracting States shall issue to stateless
persons lawfully staying in their territory travel
documents for the purpose of travel outside their
territory, unless compelling reasons of national
security or public order otherwise require, and the
provisions of the Schedule to this Convention shall
apply with respect to such documents. The
Contracting States may issue such a travel document
to any other stateless person in their territory; they
shall in particular give sympathetic consideration to
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the issue of such a travel document to stateless
persons in their territory who are unable to obtain a
travel document from the country of their lawful
residence.

Article 29
Fiscal charges

1. The Contracting States shall not impose upon
stateless persons duties, charges or taxes, of any
description whatsoever, other or higher than those
which are or may be levied on their nationals in similar
situations.

2. Nothing in the above paragraph shall prevent the
application to stateless persons of the laws and
regulations concerning charges in respect of the issue
to aliens of administrative documents including
identity papers.

Article 30
Transfer of assets

1. A Contracting State shall, in conformity with its
laws and regulations, permit stateless persons to
transfer assets which they have brought into its
territory, to another country where they have been
admitted for the purpose of resettlement.

2. A Contracting State shall give sympathetic
consideration to the application of stateless persons
for permission to transfer assets wherever they may
be and which are necessary for their resettlement in
another country to which they have been admitted.

Article 31
Expulsion

1. The Contracting States shall not expel a stateless
person lawfully staying in their territory save on
grounds of national security or public order.

2. The expulsion of such a stateless person shall be
only in pursuance of a decision reached in accordance
with due process of law. Except where compelling
reasons of national security otherwise require, the
stateless person shall be allowed to submit evidence
to clear himself, and to appeal to and be represented
for the purpose before competent authority or a person
or persons specially designated by the competent
authority.

3. The Contracting States shall allow such a
stateless person a reasonable period within which to
seek legal admission into another country. The
Contracting States reserve the right to apply during
that period such internal measures as they may deem
necessary.

Article 32
Naturalization

The Contracting States shall as far as possible
facilitate the assimilation and naturalization of
stateless persons. They shall in particular make every

effort to expedite naturalization proceedings and to
reduce as far as possible the charges and costs of such
proceedings.

CHAPTER VI
FINAL CLAUSES

Article 33

Information on national legislation

The Contracting States shall communicate to the
Secretary-General of the United Nations the laws and
regulations which they may adopt to ensure the
application of this Convention.

Article 34

Settlement of disputes

Any dispute between parties to this Convention
relating to its interpretation or application, which
cannot be settled by other means, shall be referred to
the International Court of Justice at the request of any
one of the parties to the dispute.

Article 35
Signature, ratification and accession

1. This Convention shall be open for signature at the
Headquarters of the United Nations until 31 December
1955.

2. It shall be open for signature on behalf of:

(@) Any State member of the United Nations;

(b) Any other State invited to attend the United
Nations Conference on the Status of Stateless
Persons; and

(c) Any State to which an invitation to sign or to accede
may be addressed by the General Assembly of the
United Nations.

3.1t shall be ratified and the instruments of
ratification shall be deposited  with the
Secretary-General of the United Nations.

4.1t shall be open for accession by the States
referred to in paragraph 2 of this article. Accession
shall be effected by the deposit of an instrument of
accession with the Secretary-General of the United
Nations.

Article 36
Territorial application clause

1. Any State may, at the time of signature,
ratification or accession, declare that this Convention
shall extend to all or any of the territories for the
international relations of which it is responsible. Such
a declaration shall take effect when the Convention
enters into force for the State concerned.

2. At any time thereafter any such extension shall
be made by notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations and shall take
effect as from the ninetieth day after the day of receipt
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by the Secretary-General of the United Nations of this
notification, or as from the date of entry into force of
the Convention for the State concerned, whichever is
the later.

3. With respect to those territories to which this
Convention is not extended at the time of signature,
ratification or accession, each State concerned shall
consider the possibility of taking the necessary steps
in order to extend the application of this Convention
to such territories, subject, where necessary for
constitutional reasons, to the consent of the
Governments of such territories.

Article 37
Federal clause

In the case of a Federal or non-unitary State, the
following provisions shall apply:

(a) With respect to those articles of this Convention
that come within the legislative jurisdiction of the
federal legislative authority, the obligations of the
Federal Government shall to this extent be the
same as those of Parties which are not Federal
States.

(b) With respect to those articles of this Convention
that come within the legislative jurisdiction of
constituent States, provinces or cantons which are
not, under the constitutional system of the
Federation, bound to take legislative action, the
Federal Government shall bring such articles with
a favourable recommendation to the notice of the
appropriate authorities of states, provinces or
cantons at the earliest possible moment.

(c) A Federal State Party to this Convention shall, at
the request of any other Contracting State
transmitted through the Secretary-General of the
United Nations, supply a statement of the law and
practice of the Federation and its constituent units
in regard to any particular provision of the
Convention showing the extent to which effect has
been given to that provision by legislative or other
action.

Article 38
Reservations

1. At the time of signature, ratification or accession,
any State may make reservations to articles of the
Convention other than to articles 1, 3, 4, 16 (1) and 33
to 42 inclusive.

2. Any State making a reservation in accordance
with paragraph 1 of this article may at any time
withdraw the reservation by a communication to that
effect addressed to the Secretary-General of the United
Nations.

Article 39
Entry into force
1. This Convention shall come into force on the

ninetieth day following the day of deposit of the sixth
instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to the
Convention after the deposit of the sixth instrument
of ratification or accession, the Convention shall enter
into force on the ninetieth day following the date of
deposit by such State of its instrument of ratification
or accession.

Article 40

Denunciation

1. Any Contracting State may denounce this
Convention at any time by a notification addressed to
the Secretary-General of the United Nations.

2. Such denunciation shall take effect for the
Contracting State concerned one year from the date
upon which it is received by the Secretary-General of
the United Nations.

3. Any State which has made a declaration or
notification under article 36 may, at any time
thereafter, by a notification to the Secretary-General
of the United Nations, declare that the Convention
shall cease to extend to such territory one year after
the date of receipt of the notification by the
Secretary-General.

Article 41

Revision

1. Any Contracting State may request revision of
this Convention at any time by a notification
addressed to the Secretary-General of the United
Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall
recommend the steps, if any, to be taken in respect of
such request.

Article 42

Notifications by the Secretary-General
of the United Nations

The Secretary-General of the United Nations shall
inform all Members of the United Nations and
non-member States referred to in article 35:

(@) Of signatures, ratifications and accessions in
accordance with article 35;

(b) Of declarations and notifications in accordance
with article 36;

(c) Of reservations and withdrawals in accordance
with article 38;

(d) Of the date on which this Convention will come into
force in accordance with article 39;

(e) Of denunciations and notifications in accordance
with article 40;

() Of requests for revision in accordance with
article 41.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly
authorized, have signed this Convention on behalf of
their respective Governments.

DONE at New York, this twenty-eighth day of
September, one thousand nine hundred and fifty-four,
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in a single copy, of which the English, French and and certified true copies of which shall be delivered to
Spanish texts are equally authentic and which shall all Members of the United Nations and to the

remain deposited in the archives of the United Nations, non-member States referred to in article 35.
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CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF STATELESS PERSONS - SCHEDULE

Article 1

1. The travel document referred to in article 28 of
this Convention shall indicate that the holder is a
stateless person under the terms of the Convention of
28 September 1954.

2. The document shall be made out in at least two
languages, one of which shall be English or French.

3. The Contracting States will consider the desirability
of adopting the model travel document attached hereto.

Article 2

Subject to the regulations obtaining in the country
of issue, children may be included in the travel
document of a parent or, in exceptional
circumstances, of another adult.

Article 3

The fees charged for issue of the document shall not
exceed the lowest scale of charges for national
passports.

Article 4

Save in special or exceptional cases, the document
shall be made valid for the largest possible number of
countries.

Article 5

The document shall have a validity of not less than
three months and not more than two years.

Article 6

1. The renewal or extension of the validity of the
document is a matter for the authority which issued
it, so long as the holder has not established lawful
residence in another territory and resides lawfully in
the territory of the said authority. The issue of a new
document is, under the same conditions, a matter for
the authority which issued the former document.

2. Diplomatic or consular authorities may be
authorized to extend, for a period not exceeding six
months, the validity of travel documents issued by
their Governments.

3. The Contracting States shall give sympathetic
consideration to renewing or extending the validity of
travel documents or issuing new documents to
stateless persons no longer lawfully resident in their
territory who are unable to obtain a travel document
from the country of their lawful residence.

Article 7

The Contracting States shall recognize the validity

of the documents issued in accordance with the
provisions of article 28 of this Convention.

Article 8

The competent authorities of the country to which
the stateless person desires to proceed shall, if they
are prepared to admit him and if a visa is required,
affix a visa on the document of which he is the holder.

Article 9

1. The Contracting States undertake to issue transit
visas to stateless persons who have obtained visas for
a territory of final destination.

2. The issue of such visas may be refused on
grounds which would justify refusal of a visa to any
alien.

Article 10

The fees for the issue of exit, entry or transit visas
shall not exceed the lowest scale of charges for visas
on foreign passports.

Article 11

When a stateless person has lawfully taken up
residence in the territory of another Contracting State,
the responsibility for the issue of a new document,
under the terms and conditions of article 28 shall be
that of the competent authority of that territory, to
which the stateless person shall be entitled to apply.

Article 12

The authority issuing a new document shall
withdraw the old document and shall return it to the
country of issue, if it is stated in the document that it
should be so returned; otherwise it shall withdraw and
cancel the document.

Article 13

1. A travel document issued in accordance with
article 28 of this Convention shall, unless it contains
a statement to the contrary, entitle the holder to
re-enter the territory of the issuing State at any time
during the period of its validity. In any case the period
during which the holder may return to the country
issuing the document shall not be less than three
months, except when the country to which the
stateless person proposes to travel does not insist on
the travel document according the right of re-entry.

2. Subject to the provisions of the preceding
sub-paragraph, a Contracting State may require the
holder of the document to comply with such
formalities as may be prescribed in regard to exit from
or return to its territory.
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Article 14

Subject only to the terms of paragraph 13, the
provisions of this Schedule in no way affect the laws
and regulations governing the conditions of admission
to, transit through, residence and establishment in, and
departure from, the territories of the Contracting States.

Article 15

Neither the issue of the document nor the entries

made thereon determine or affect the status of the
holder, particularly as regards nationality.

Article 16

The issue of the document does not in any way
entitle the holder to the protection of the diplomatic or
consular authorities of the country of issue, and does
not ipso facto confer on these authorities a right of
protection.
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Specimen Travel Document

It is recommended that the document be in booklet form (approximately 15 x 10 centimetres), that it be so printed that
any erasure or alteration by chemical or other means can be readily detected, and that the words “Convention of 28
September 1954” be printed in continuous repetition on each page, in the language of the issuing country.

(Cover of booklet)

TRAVEL DOCUMENT
(Convention of 28 September 1954)

I\
(1)
TRAVEL DOCUMENT
(Convention of 28 September 1954)
This dOCUIMENT EXPITES OT1 ...uiuiinitiiiitiiii it ettt et e et e e e et et e it e et et taen et e e et e eaeneeneaaes
unless its validity is extended or renewed.
L= 6 N
) 0} () o =0 0 s (ol () S
AcCOMPANIEA DY .euiiiiiiiiiiii e child (children).

1. This document is issued solely with a view to providing the holder with a travel document which can serve in lieu of
a national passport. It is without prejudice to and in no way affects the holder’s nationality.

2. The holder is authorized to return to [state here the country whose authorities are issuing the document] on or before
unless some later date is hereafter specified. [The period during which the holder is allowed to return must not be less
than three months except when the country to which the holder proposes to travel does not insist on the travel document
according the right of re-entry.]

3. Should the holder take up residence in a country other than that which issued the present document, he must, if
he wishes to travel again, apply to the competent authorities of his country of residence for a new document. [The old
travel document shall be withdrawn by the authority issuing the new document and returned to the authority which
issued it.]*

* The sentence in brackets to be inserted by Governments which so desire.

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)
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(2)

) S ETTRr= N Lo le PR i) il ) o W o VAR PP PPt

[©7eT615 40 7-1n Lo} s DO P PRSPPI

0 ST o LA 1) e (36 Lo <P

*Maiden name and fOreNamME(S) OF WILE .....ouiiuiieiiii ittt et et et ettt a e e e e et e e e eneeneaneanens

*Name and forename(s) of husband

Shape Of facCe.....ooiuiiniii i
COMPLEXIOT. ¢ttt et
Special peculiarities. ... ...cooeiiiiiiiiiiii e
Children accompanying holder
Name Forename(s) Place and date of birth Sex

* Strike out whichever does not apply.

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)
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(3)

Photograph of holder and stamp of issuing authority
Finger-prints of holder (if required)

Signature of holder .............

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

(4)

1. This document is valid for the following countries:

Signature and stamp of authority
issuing the document:

Fee paid:

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)
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(5)

Extension or renewal of validity

Fee paid:

Done at cooovvvviiiiiiiiii

Signature and stamp of authority extending
or renewing the validity
of the document:

Extension or renewal of validity

Fee paid:

Done at ....cooveviiiiiiiiiiiien Date oo

Signature and stamp of authority extending
or renewing the validity
of the document:

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)
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(6)

Extension or renewal of validity

Fee paid: From ....cc.cooevevviiininninnane.
1 o T
Done at ....oovviiiiiii Date ..cooooeiiiiiiiiiii

Signature and stamp of authority extending
or renewing the validity
of the document:

Extension or renewal of validity

Fee paid: From ....c.ccovviiiiiiiinininan..
TO e
Done at ....cocveveviiiiiiiiiiiii Date ....cocevviiiiiiiiiinnn.

Signature and stamp of authority extending
or renewing the validity
of the document:

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

(7-32)
Visas

The name of the holder of the document must be repeated in each visa.

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)
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